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The portion of the Nyayamaiijart edited in the present article is Jayanta’s
summary of Kumarila's criticism of the Buddhist apoka theory. Dignaga (470~
530 AD), Dharmakirti (600660 AD) and their followers such as Dharmottara (740
-800 AD) hold that a word (pada) such as “cow” denotes any@poha (ekcllision of
what is different), e.g. exclusion or negation of non-cows, and not a positive
entity, e.g. a universal (jdt{) such as cowness. Kumarila (600-650 AD) refutes
Dignaga’s view in the apoha section of his Mimamsaslokavaritika. Taking into
consideration Buddhist rejoinders by Dharmakirti and Dharmottara, Jayanta (840
-900 AD) has further developed the brahmanical criticism of the apoha theory.

In the fifth ghnika of his Nydyamadijari, after a brief introduction (NM II 3.7-
5.14 in the Mysore edition), Jayanta first presents the Buddhist refutation of jatis
or universals (NM II 6.2-14.13). There, a Buddhist opponent concludes that
“words and concepts have exclusions as their objects” (NM II 14.13: apohavisayih
Sabdah vikaipas ca). This is followed by the present portion (NM II 14.15-21.15),
in which Jayanta summarizes Kumarila's criticism discussed in the apoha chapter
of the Mimamsasiokavarttika. That is then in turn followed by Buddhist
rejoinders (NM II 21.18-29.4) and then by Jayanta’s final view (NM II 29.7-47.4).
The Buddhist opponent sets forth Trecent’ apoka theories developed by
Dharmakirti and Dharmottara and in response Jayanta establishes the
brahmanical view that words denote external objects.

A good overview of the relevant portion (NM II 10.7-29.4) is given in Hattori
2006, “The Apoha Theory as Referred to in the Nyayamaiijari’. Hattori worked
on the basis of the two published editions that I refer to as S and M. An English
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summary is also available in Shah 1997. An annotated Japanese translation of
Kumarila's Mimamsasiokavartiika by Hattori (1973, 1975) is also helpful for
clarifying Jayanta’s procedure.

Jayanta's Nyayamadijari is a commentary on Aksapada’s Nyadyasitra, in
particular on the definition-sitras (laksanasitras) by which Aksapada defines
each of the sixteen paddrthas and their subordinate categories. Therefore, in
theory at least, the present portion is also a part of his commentary on
Nydyasﬁtm 1.1.7 (@ptopadesah sabdah), although the apoha theory is not directly
relevant to the original sitra. The sitra does not presuppose the apoha theory at
all.

It is remarkable that Jayanta inserted many peripherally relevant discussions
in his commentary on this s#tra. The entire commentary on 1.1.7, called
$abdapariks@ or the examination of speech, extends from the third to the sixth
@hnika, and covers more than one third of the Nydyamadijari, i.e. 554 pages of
1419 in the Mysore edition. Jayanta himself enumerates at the beginning the
various subordinate topics in thirteen verses (NM I 412.14-414.17). The following
is the list of the topics given by Jayanta (or, strictly speaking, by an oppoﬁent) as
those which will be discussed in the examination of speech, modified by the
present author into appropriate Sanskrit terms on the basis of Jayanta's usage.
(Jayanta's list is not exhaustive. For example, the section called atharva-
vedapramanya, I 614-629, is not listed.) }

1. Speech does not touch external objects (arthasamsparsitva)

1415-419, 11 3-47

2. Word-meanings (padartha) 11 47-69
3. Relationships between words and meanings (sabdarthasambandha)
1591-603
4. Sentence-meanings (vakyartha) II 69-142
5. The cause of understanding a sentence-meaning (vakydrthabodhakarana)
II 143-219
6. Eternity of sounds (Sabdanityatd) 1513-572
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7. Being stated by a reliable person (@ptoktatva) 1603-614
8. The Veda is man-made (vedapauruseyatva) 1573-586
9. The author of the Veda (vedakartr) I 586-590
10. Authoritativeness of scriptures (dgamapramanya) 1629-649
11. Problems of the Veda (vedadosa) 1649-667
12. Explanatory passages, etc., in the Veda (arthavadadi) 1 667-690
13. Meaning of the Veda (vedartha) , 1691-702

Our section on apoha is subordinate to the first topic arthasamsparsitva.
Buddhists claim that speech does not touch external objects. In the third ahnika
Jayanta announces as follows: “By way of rejecting word-meanings such as
universals, it is taught that speech does not touch an [external] object. This
[Buddhist view] will be dismissed below [in the fifth ahnika]” (NM I 419:17-18:
ya tu jﬁtyﬁdis’abddrthapardkaragzavartmand/ arthasamsparsitocyeta (-tocyetal
Lucknow ms.; 4@ proktd M) s@ purastan nisetsyate//). This announcement is later
echoed in the beginning of the fifth @hnika: “It is stated that words do not touch
[external] objects, because word-meanings that are real do not exist. This
[Buddhist view] is now rebutted” (NM 1I 3.9-10: yad uktam vastavasya $abdartha-
syavidyamanatvad arthdsamspars’inah Sabda iti, tat pratividhiyate).

While giving a summary of Kumirila's criticism of the Buddhist apoka
theory, Jayanta glosses in prose Kumarila's verses of the Mimamsaslokavarttika.
Therefore it is important to trace parallel passages to the Mimamsaslokavarttika
in order to clarify the background of Jayanta’s ideas. This necessary procedure is
followed in the present edition.

Jayanta explains Kumrila's discussions in a lucid manner, as is often the
case also in the other sections of the Nydyamadijari. Some of my previous articles
have illustrated that Jayanta's Ny@yama#jari can be used as a kind of commentary
on or introduction to the Mimamsaslokavarttika, which, being composed in
verse, is not easy to understand at a glance.

In this perspective, the present section is all the more important, for the
oldest extant commentary on the Mimamsaslokavaritika, the Tatparyatika by
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Umbeka, is not available for the apoha section. The Adyar manuscript (No. 67591,
XX.N-2) that is the codex unicus used for the Madras edition of the Tatparyaiika
ends with the sphota chapter. The same manuscript then continues with
Jayamisra's Sarkarikd, which covers the sections on @ksti, apoha, vana and
sambandhaksepaparihara (only upto v. 38). Furthermore, Sucaritamiéra’s Kasik@
commentary published from Trivandrum in three parts (1926, 1929, 1943)
stopped at the sambandhéksepa (not sambandhdksepaparihara!) and thus does
not cover sphota and the following sections. Therefore, for the apoka section of
the Mimdamsdslokavarttika we only have the two brief commentaries published,
i.e. Jayamiéra’'s Sarkarikd and Parthasarathi's Nydyaratnakara. Thus the present
section of the Nydyama#ijari provides one of the oldest known interpretations of

Kumdrila's verses on apoha .

Sources of the present edition
Bhatta Jayanta's Nyayamafijari has been published many times, as shown in

the following list'”.

V  The Nydyamadijari of Jayanta Bhatta. 2 parts. Ed. Gangadhara Sastri
Tailanga. Vizianagaram Sanskrit Series, No. 10. Benares: E.J. Lazarus &
Co., 1895, 1896.

1 Before Jayanta, Kamalasila (740-795 AD) provides a yet older interpretation of a
certain number of Kumirila's verses on apoha in his commentary on éﬁntarak§ita‘s
Tattvasargraha. As Frauwallner and other scholars have suggested, on the basis of
close investigation of other sections such as the atindriyarthadarsipariksa, most
probably Santaraksita quotes there from the lost Brkatiika and not from the
Mimamsaslokavarttika. See Kataoka 2003a. Hattori (1973, 1975) misses this
perspective and sometimes overcorrects the texts of the apoha section of the
Mimamsaslokavarttika in favor of the readings as given in the Tattvasangraha.

2 Paiicanana Tarkavagisa's edition published from Calcutta in 1939-1941, which covers

the first ghnika, is not available to me.
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S Nyayamaiijari of Jayantabhatta. 2 parts. Ed. Sirya Narayana Sukla.
Kashi Sanskrit Series, No. 106. Benares: Jaya Krishna Das Haridas
Gupta, 1934, 1936.

S Nyayamafijari of Jayantabhatta. 2 parts. Ed. Stirya Narayana Sukla (Part
I), Sirya Narayana Sukla and A. Madhvacarya Adya (Part II). Kashi
Sanskrit Series, No. 106. Varanasi: Chowkhamba Sanskrit Series Office,
1971, 1969.

G Nyayamadjari of Jayanta Bhatta with the Commentary of Granthibhanga
by Cakradhara. 3 parts. Ed. Gaurinath Sastri. Varanasi: Sampurnanand
Sanskrit Vishvavidyalaya, 1982, 1983, 1984.

M  Nyayamaiijari of Jayantabhatta with Tippani — Nyayasaurabha by the
Editor. Ed. K.S. Varadacarya. 2 vols. Mysore: Oriental Research
Institute, 1969, 1983.

N Jayanta Bhatta's Nyayamafijari with Gujarati Translation. 5 volumes.
Ed. Nagin J. Shah. Ahmedabad: L. D. Institute of Indology, 1975, 1978,
1984, 1989, 1992.

Of these editions I consulted for the present section only V, the first
published edition, and M, in which the eminent editor K.S. Varadacarya improved
the text by consulting manuscripts. In addition I consulted two original
manuscripts: A; from Allahabad that was allegedly consulted by M (but
insufficiently), and K, from Kerala (Calicut) that has not been consulted by
previous editors.

A, A manuscript preserved in the Ganganatha Jha Kendriya Sanskrit

Vidyapeetha, Allahabad, No. 833/52. Devanagari. Paper. Complete. 660
folios.
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K, A manuscript preserved in the Malayalam Department of the University
of Calicut, No. 2602. Malayalam script. Palm leaf. 177 folios. Incomplete.

Other editions are basically copies of previous editions, as I have
demonstrated in my previous research. Most of them are based on V either
directly or indirectly, without consulting any manuscript. Naturally later editions

often inherited wrong readings and mistakes of previous ones.

Case 1 This is also the case in the present section on apoha. For example, the

first published edition V reads:

nanv apohaSabdarthapakse mahatim krpanavrstim utsasarja

bhattah.

S (published in 1934) and its second edition S% (1971) read the same. G (1983)
also reads the same. Bhattacharyya (1978:631), who bases himself on V,
translates the line wrongly: “Kumdrila Bhatta has measured his swords with the
Buddhist hypothesis that a word denotes a negative general image.” (My
emphasis) | )

M (1983), however, reads differently:

nanu! apohavadavisaye, mahatim diisanavrstim utsasarja bhattah.

N (1989) reads the same as M. The two manuscripts, however, read yet

differently for the problematic portions emphasized above.

nanv apohasSabdarthapakse mahatim dasanavrstim utsasarja

bhattah. N
Surely, Bhatta [Kumarila] released a big rainfall of criticisms on the

[Buddhist] view that apoha (exlusion) is word-meaning.

—207—(6)

A Critical Edition of Bhatta Jayanta's Nydyamafijari

The reading krpana in VSS’G does not sound right, because the image “a big
rainfall of swords” (mahatim krpanavystim) is less fitting than “a big rainfall of
criticisms” (mahatim diisanavrstim). M's reading ditsana is actually supported by
the two manuscripts A,K,. Furthermore, Jayanta’s concluding remark in § 11
ityadi disanaudaryam apohe bahu darsitam, which echoes the opening remark at
stake, supports disana and not krpana.

However, in the other portion M’'s new reading vadavisaye in place of
Sabdarthapakse is neither supported by A, nor K,. The phrase apoha-
Sabdarthapakse, on the other hahd, is supported by Jayanta's usage in the
beginning of § 6 (kz'ﬁcdpohas’abddrthapak:se). From the viewpoint of Jayanta's
usage, apohavadavisaye does not sound right. It seems to me that apoha-
vadavisaye rather reflects modern colloquial Sanskrit.

Case 2 It is clear that M has improved the text considerably. The first edition V
sometimes omits an entire line. For example in § 1.2, M reads:

lasyapi ki samanyatmatvena apohasvabhdvaivat. abhavasya cabhdvasray-

atvanupapatieh. na ca Sabaleyasamanyam agonivytter asrayah.

The whole line is completely missing in V and also SS’G. But it is attested in
AK; with minor differences. N reads exactly as M. Following the present edition,
it can be translated as follows:

tasyapi samanyatvendpohasvabhavatvad abhdvasyabhavasrayatvinupapa-
tteh. na ca Sabaleyasamanyam agonivriter asrayah.

This is because that it is impossible that non-existence is the locus of
[another] non-existence, for [an intermediate universal], too, essentially
being a universal, is apoha (exclusion) in nature. And the universal of
$dbaleya cows is not the locus of the exclusion of the Non-Cow.

Case 3 A similar example is found in § 2, for which M reads:
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kin tu ya eva te kecid apohyd agoripds turagddayah tadagrahane 'pi

tadapoho durgraha eva. na ca tesam anantyat grahanam

Again the whole line that is attested in MN and A;K, with minor differences
is missing in V and SS°G as well. Following the present edition, it can be

translated as follows:

kin tu ya ete kecid apohyd agoriupas turagadayah, tadagrahane 'pi
tadapoho durgraha eva. na ca tesdm anantyad grahanam sambhavaii.

On the other hand, if some of such non-cows to be excluded—horse
and so forth—are not comprehended, their exclusion also becomes
impossible. And they cannot be comprehended, because they are

infinite in number.

Case 4 The next passage in bold face from § 3is missing not only in V (and
SS°G) but also M (and N).

kifi ca ya ete parasparavisadrsasGmanyavdacino gavisvadisabdd
ye ca visesavdcinah karkadisabaleyadisabdih

Furthermore, these words, such as cow and horse, that express
‘mutually different universals, and the words, such as karka and

$abaleya, that express particulars. . .

Although M has improved the text to a considerable degree by consulting
original manuscripts, it is possible for us to further improve the text as
demonstrated in the preceding example. Above all, it is at the very least our duty
to record in a critical apparatus what manuscripts actually read and whether the
accepted readings are actually attested in manuscripts or merely the result of
emendation or conjecture by the editor, without any direct manuscript support.
This due process in text criticism is lacking in previous editions. M occasionally

reports variant readings in footnotes, but it is clear that these are not exhaustive.
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Case 5 The present section on apoha contains abstract arguments concerning
negation and even negation of negation such as agovyavrtti or “exclusion of a non-
cow”. Editorial work is difficult when it comes to the problem of the presence or
absence of negative particles. For example, V reads:

na hy evam upapadyate asabaleyo bhavatiti gauh kim tu Sabaleya iti.
Sabaleyavyavritir hi 8osv api bahuleyadisv asti,

Based on this text and his imagination, Bhattacharyya (1978:632) translates
as follows:

If the Buddhists accept the above suggestion then a cow cannot be

logically distinguished from the exclusion of the other of Sébaleyas. In

?ther words, we fail to draw a distinction between a cow and non-non-

Sabaleya since Sabaleya is only not non—éﬁbéleya. Other cows such as
Bahuleya, etc., are non—éébaleya but they are not non-cows.

; ‘
SS°G read the same. M, however, reads differently, adding negatives and a
negative noun;

na hy evam upapadyate, asabaleyo na bhavatiti gauk, kin tu Sabaleya
Sabaleya iti. asabaleyavydavritir hi gosv api bahuleyadisv asti.

Although M improved the text to a certain degree, it is not yet sufficient
because the clauses in tu Sabaleya 'Sabaleya iti and asabaleyavyavrttir hi gosz:
apt bahuleyddisv asti do not make sense. N, which normally folloxa;s M, reac.ls
them differently, clearly being aware of the textual defects of M.

 na hy evam upapadyate, “as$abaleyo na bhavatiti gaul” kin tu “$abaleyah
asabaleyah na bhavati’ it asabaleyavyavritiy hi gosv api bahuleyadisy
nasti. ‘
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N's readings seem to be the editor’s independent conjectures. Neither A; nor

K, supports N. The Kerala manuscript ¥, reads as follows:

na hy evam wpapadyate—asabaleyo na bhavatiti gauh. kin tv asabaleyo
na bhavatiti sabaleya iti. asibaleyavyavrttir hi na gosv api
bahuleyadisv asti.

For it is not possible [to construe] in this way: “A cow is what is not not
a sabaleya cow.” Rather [it is appropriate to construe as follows]: “A
$abaleya cow is what is not not a s@baleya cow.” This is because the
exclusion of a non-§@baleya-cow is not relevant with regard to bahuleya

cows, etc., even though they are cows.

This text perfectly expresses the sense that N's editor, Nagin Shah, wished
to bring out in a slightly different form.

Case 6 Similarly, a confusing argument of negation is troublesome in the
following case. In § 9, Jayanta asks his opponents about the meaning of a

negative naN. V reads:

pratisedhavacinam ca nafiadisabdanam kd vartd atra na bhavatiti neti

. ko ‘rthah
Bhattacharyya (1978:638) translates this as follows:

- How do you account for the negative particles ‘not’ (nafi), etc.? In the
sentence “It does not exist” what is the meaning of the particle ‘not’.

S and $° read the same. G kindly segments the line as follows:

pratisedhavacinam ca nafiadisabdanam ka varta? atra na bhavatiti, neti
ko 'rthah?
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This text could have the intention that Bhattacharyya presupposes. N seems

to follow G. M reads the same except that it reads nandadipadanam instead of
nafadisabdandm. It also divides the sentence as follows, just as N:

pratisedhavacinam ca nanadipad@nam ka varta—atra na bhavdtz’tz'?
neti ko ‘rthah?

Consulting the two manuscripts, I reconstruct the text as follows:

pratisedhavdcinam ca nafiadisabdanam ka vartd. ana na bhavatiti neti
ko 'rthah.

How do you explain the words such as NOT that express negation?
What is the meaning [of the sentence]: ‘NOT is not non-NOT?

The most problematic is ana, for which the previous editions unanimously
read atra. The reading atra na bhavati probably assumes a common example of a
negative sentence such as atra ghato na bhavati. However, both manuscripts A,
and K, read ana. Furthermore the structure is the same as in other examples.

Compare the present line (§ 9) with other examples of word-analyses in § 1.2
and §8:

89 : ana na bhavatiti neti
§1.2: asabaleyo na bhavatiti sabaleya iti

§8 : anapoho na bhavatity apohah

Thus the whole line is asking the meaning of a negative NA which could be
analyzed, according to the theory of apoha, as “not non-NOT" (aNA na bhavati)
Just as “cow” is analyzed as “not non-cow”. The word ana, though it certainly

looks strange at first glance, is in fact the reading most appropriate in the present
context.
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Case 7 After refuting samudaya or aggregate in § 1.3, Jayanta refutes in § 1.4
samudayins or individuals, such as individual cows, that the opponents might
insist to be the loci of negation or the elements to be negated, e.g. in the case of
the “non-cow” (g-go). But all editions read as follows in the concluding part:

iti samuddyo 'pi na tadasrayah.

But the reading samudaya does not fit the present context, where Jayanta is
talking about individuals (samudayinam ca svalaksanandam . ..). Both of the

manuscripts A;K, read samuddyino instead of samudayo.

iti samuddyino 'pi na *tadasrayah.
*taddsrayah) A,; tadasraydh Ky
Therefore, neither are individuals the loci of the [exclusion of non-

cows].

Probably deluded by the wrong reading, Hattori (2006:59) misses the point
of §1.3 (refutation of samudaya) and § 1.4 (refutation of samudayins) and

summarizes Jayanta's view as follows:

Again, if it had as its locus the totality (samuddya) of all cows, the
“negation of non-cows” would not be comprehended as long as not all

cows were known.

His summary corresponds in particular to the following portion of M (Il
15.13-16.2) and S (277.27-29):

samuddyinam ca svalaksananam desSakaladibhedendnantyat vargi-

karanam purus@yusasatendapi na Sakyakriyam iti samuda@yo 'pi na

taddasrayah.
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However, as is clear from the correct reading samudayino, what is directly
refuted by the present argument concerning the impossibility of classifying
countless individual cows is semud@yins and not samudaya. Following the present
edition, the whole passage can be translated as follows:

samudayinam ca svalak_sd?zdndm desakaladibhedenanantyad vargi-
karanam purus@yusasatenapi na Sakyakriyam iti samud@dyino 'pi na
tadasrayah.

Even for hundreds of human lives, it is impossible to classify individual
particulars, because they are infinite in number due to the difference of
place, time and so forth. Therefore, neither are individuals the loci of
the [exclusion of non-cows].

Case 8 The next example is difficult to judge at a first glance. V reads (304.27—
28):

athasvadivisesodghosarahitam agoripyam vyavacchedyam ucyate
Bhattacharyya (1978:635) translates this as follows:

Now, the Buddhists may take up a new line of defence. If they hold that
the term ‘cow’ denotes only an exclusion of non-cow but does not make

mention of a horse as the distinct object to be excluded . . . (My
emphasis)

Sand S correct agorapyam to agoripyam. G reads as SS’. M reads agoriipam
instead of agoripyam and reads as follows (I 18.11):

athasvadivisesoddhosarahitam agoripam vyavacchedyam ucyate

Here it is clear that ddhosa must be a typographical error for dghosa. N
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correctly reads dghosa. The Kerala manuscript K;, however, reads instead:

athdsvadivisesonmesarahitam agorapam vyavacchedyam ucyate
If you say that it is non-cow devoid of the appearance of individuals such

as horses that is to be excluded, . . .

Here K, has visesonmesa (‘the opening or appearing of a particular’) instead
of visesodghosa (‘proclamation of a particular). J ayanta’s usage actually supports

unmesa in reference to visesa. See, for example Nyayamafijari 1 288.4-6:

tad ihapi “yat krtakam tad anusnam’” iti samanyatah paricchedan na
tadanim analonmesa iti siddho 'nvayah. ,

Then, here, too, a positive cooccurrence is established, for fire does not
appear at that point because it is ascertained in a general form that

whatever is produced is not hot.

This usage of unmesa in reference to s@manya and visesa suffices for us to
accept unmesa and not udghosa in the present line under discussion. Here the
word unmesa triggers the image that a particular such as an individual horse
appears all at once in one’s mind just as an eye opens or a flower blossoms in a
flash. '

One can also take into consideration the fact that in Saiva theology, which
was already active in Kashmir in Jayanta's time, the notion of unmesa extends its
meaning from the physical ‘opening of the eye’ to metaphorical meanings of
various kinds, such as more soteriological ‘opening of one’s inherent capacity’.
(For the Kashmirian usage of unmesa, see, e.g. A. Sanderson, “History through
Textual Criticism.”, in Les Source et le Temps, IFP/EFEO, 2001, p. 37.) For
Kashmirians in Jayanta's period and later, the phrase viSesonmesa probably does

not sound odd, though it might have been strange for his predecessors.
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Abbreviations and conventions
For the abbreviations and conventions used in the present edition, see my

previous editions of selected portions of the Nydyama#ijari, Kataoka [2003b]
[2004] [2005] and [2007a].
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[TaHE |
AIEARTITEHEIH |

[0 IqTgTa: ]
TRTEARTITE AEdT TYgfEgeasst ¥z |

; [1 STTEEaTHT: | |
YT IR T ATTRARTT I=AT | T IR SFa=aadr
TeTfeaeaiTgd | JEaugIoar Ueaed: | ¥ a@ET
o o1

[1.1 TETETEIO0 |
T AEFEAAEUEATRT: , T (AR eI |

2“’3&{@" ] Nyayamafjarigranthibhanga 132.3-7: q’&"('ﬁ'(ﬁf) (-
wTjugfefafa | autfy wg ow— swnfaghe: g =g i afc-
FeTad | T TEAT ATHTNSNEHTT FHaN Wrar=remar
QT SfavTiea: | aATs AR geaenT WTT: & & FFanT I §5T-
f ’

4 Cf. Slokavarttika apoha v. 2: WTAT=AEANTET f& TreaTesfaqriaa: | -
ATt & T :Ear

8 Cf. Slokavarttika apoha v. 3ab: NET SHTUTRURATATENAT [ATaaea=Te |

2 “WRETITH | VAK,; °TTEEYT M; °favd Mo 2 9w | MA,
Ki; AU V2 °THET WE: | MVK,; °TAHET I A; 49T
&° ] MVK,; TUTe® A, 434d] AK;; T MV 4 *J=q4T |
MVK,; °TJ@AT A, BEETEe | AK,; I2° MV 5 JE@eT: | K, ;
FHST: MVA, 8 °FI@° | MAK,; °Fn: ®&° V 8 °HT:, T ]
MVK;; °Fq:, T 3We More; ~FTET TEETT° A,
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AT : | T =g rEgar Ifaqa |
T UIIIIIT — AATEAAT T 9T i | feaameegr
?ua?ﬁﬁrmmﬁvxﬁruwnﬁwq&r%#rhwﬁw—

2 Cf. Siokavarttika apoha v. 3cd—4: TYT T ATFAATICCATAT-AIAF: |
FUECEHEA R m‘:nwr TETT | T IR aEaAT=arar

eyl
3 Cf. Slokavarttika apoha v. 5cd: 7 Wﬁmnﬂmqﬁﬁ:qwn
4 Cf. Slokavarttika apoha v. 6ab: ﬁﬂ?ﬂT

9 Cf. Slokavarttika apoha v. 8cd-9ab: HHETAT ST ﬁ%wmh%maﬁmw
T T agfesaaid yoead |

2 egTe ... of gAXTHT: | MA,K,; om. V2 TEIT | M**°AK,;
Fegir T M 3 TETEATe | K, ; GTHTATOIATe MA; 3 o -
WTEE@Te | MK, ; °FTaTe A, 3 oWTEEgTe | Mo°K,; °WTaeX Sr°
M; °WTEET T A, 4 °HIHTGEIT® | MA,; °HTHE 0T K, 4¥-
farde | MAK,; SIS V5 T WEfa ] MAK,; WEdiT v
6 frmcawmaeraT 7 wadiia weeT 79 | K,; fFg wreear sumEa
Ifa M; fog wmaeat wEaT ofd A, g waeg g v e or-
J{EATAT® | MAK,; ATTATSAT V. 67 ] K,; om. MVA, 931
MA;; 3T 97 VK; 9¥T:] MVK;; om. A,
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[1.4 FHETET:]

S . e fare -
TYGYAAANT T wtwatata agaraar sfr T aem=: |
[15 ITEETC: |
qerTeaaETeY wfafyed s fEafr gt
s iTasa® | a9 TreaaT | Erﬁ:qa'@'@%aﬂ%tr

mﬁmﬂwﬁm

[2 ATEURITEAT: |
AT T T IT@AHIITETOUEH | fag T T df9e-
TeT SONEITOET:, qaeugw s aeoEr gvg =
T T AVAE=AgEe uafa) e aeffecorfafaaast

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 9cd: T W& WARNT, T GORITWHa: I
5 Cf. Slokavarttika apoha v. 10: Wﬂ' ‘J{T TAH qﬁﬁmi
TrEfgRaiaTT |=g Meareay At a9

9 Cf. Slokavarttika apoha vv. 67-68ab: AT SHTITH, TR -
VTETHaT: T | FRraeedr, J st a¥yad 7 wan e &
IINEr, MYvSSEAT T

11 ATRT T FTOTIAT e | See 3.3 in this edition: FVIHTAFTTH T; but
cf. Nyayamaijarigranthibhanga 132.9: T T @il fafa=fafa

11 Cf. Slokavarttika apoha v. 72: AT SR ATIEAT | T

ﬁwﬁlﬂ'mm'@'#ﬁ!wh‘u

2 °TNHTT | MVK,; °F ST Mere; & e A, 3 GESTFAT |
AK;; GEIMET MV 3 GETHT: | MVA,; a&T=4ET: K, 5sr|%|ﬁm3‘
TfEETe | MVK,; STafqoeafRamme A, 5T | K. JET° MVA,
6 AT | A,K,; °TISATINTe MV 8 aT| MVK,; T MeA,
T *TRT | MVK,; *UTH: More; T A, 9fe=g ... ~a==rge-
U] MA:K;; om. V(eyeskip) 9T WX | K,; TUT T MA, 10 °TIET
MA;K;; °FET M* 1177 ] MVK,; amfq A, 11 TfT&ERore
MVK,; TEETT A,
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fefgefa | sraregw 7 fafysvaar ws=9 5=, -
TR AT AT sHg=gause &7 arafa A
faeet: wigeaer faried s ) s 7 7 5f7-

FIETT T IR IRATA TR g: |

[3 TIIETEE: |
fog T To QU EATHATSEAT TR YSRT O T
faovarfaT: FeifcuEagcyssT: , ¥ 99 TQrorgana-
SHERNAIS IR

[3.1 TTEAETITT: ]
ATV ETERTY gfa I 1 T, aﬁrgmﬁawmwnﬁawmﬁ
T EAELNT TR AW |

6 Cf. Slokavarttika apoha v. 42: AT fAeyesE T ad
I TATAT TUOEET ar=aarh :

10 Cf. Slokavarttika apoha v. 43ab: FF WITSUIETAT TEET ST T T4 |
10 mﬁT W Nyayamanjarigranthibhanga 132.9-10: 3TSVETAT
WETHTET | Wﬁ%&r T |

10 Cf. Slokavarttika apohav. 46; TTT AT PMEATATATE TECTHTHTIUTHET |
TR AR T T4 N

1 °FqF T) A,; °FTAT MVK, 17&R] M™AK,; T I M
V2 ~=BIATT | MVK,; °SBaafd A, 2TT=8T° ] MVAK;;
HF=FTe M 28F) MVK,; 89 A, 3 WHd] K,; TW®IT MV
Ay 4 °8TT Eﬁr] MVA;; ++++ K, 4 °Wﬁﬁ.°] K:; W‘Fﬁ'"
MVA: 4 °F9§: ] MVK;; °8F: A, 6 TTEL° ... FAee | Ky;
om. MVA, 6TTETHTIE® | em.; MATEAT®® K, 8 °JT(GeaT® | MVK,;

ogTfacare M*¢A, 10 JATEW® | VA,K,; TEW M 10 °TTEEr-

¥] MVA,; °TRY K; 10 @ I ] MVA;; ++++ K, 10 ¥&T° ]
MVK,; WeTe A, 10 fimmm== ] MK, ; i A,
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o sfr gETETfeaETaETegiEeE 99 Y

T I 7T, I AT TR S TR

mwmlmmwﬁmw
frer=r)

[3.2 ATYTOIRT |
FRICATAAATATITRTLIEAT (T I T, AYTATL-
T O | ATITORT a7 aREng W g
THNEAENEY: | TOF TATTCHarST &34 )

[3.3 ATITRNRT |
FUTTEARATENEHIT TITFaT TEe, aa=rqre |

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 43cd: WTATATIEHTAT IGHATY T T
2 Cf. Slokavarttika apoha v. 44: THIRY T IETCATCATATATIT TTEITT |

AR T IFee Faa=aay
3 Cf. Slokavarttika apoha v. 45: HEEHCAATATCAAFICIEATHATT | 37~

ITIATARTT a9 FTFEHAT FAT

6 Cf. Slokavarttika apoha v. 48ab: AETNTTNRATIRT Wer T g

7 Cf. Slokavarttika apoha v. 51: WX AT WfAfqwe HTRISTER, T
| | GrT= wrARETeie A gfeeEta

10 Cf. Slokavarttika apoha v. 47ab: AT TN WaT STIEeT deeafer |

1EET=Te | K, ; QTATHTN® MVA; 1 °379eF | MVK,; *FHger A,
1 AT ] MVK,; §HT9° A, - 2 *€IETET° | MVK,; °EYETTe A,
2 HEIIfEA® | K,; ofacfgme M; -dfxfame v, -dw<facfaere
M**A; 3 °TGWTEAAT | MVA,; °TWTH44 K, 33WETe | K,; o=
TE® MVA, 3 °FDIE° | MVK,; °Ff WTT° A, 3 oTITFaeryTe |
MAlKl; CEYfAYTe V3 TTET| MVK,; TT A, 4 Rm@=r) a,

; FRIE MV 7 IR ] MVA,; NI K, 8 WEWET: | M;
a%mg- V; OPTETNET: Ay oW+ Ko 8 81T | MAK, ;
faa v, éﬁ%A“ 10 YT | MAK,; 3ITYTe V10 °JATIET-
To ] MVK,; °FF TITTNGHT A, 10 °FAFWH | MVK,; °Fa9TT
A, 10 TUTIA | MVK, ; TXTETER A,
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WA ISRl T TG g~ | ¥THT gET T %49 |

T ITNEAETRET SHUgHEES T | aT f§ SrsaaT-
FEIRT 7 3 T, ¥ gafataasa IS aeT-
Ao w9 AR

MYGETEITNT a7 FH: | TINIRINGIAETH, -
TR aeRATT yfeasd | auT 5 e
BT HTTHATHIIGET ST §RaTear STETeedr
YETET WAt | TR e it T sfafe-

1 *IIENTETR ° | Nyayamaijarigranthibhanga 132.10-11: SAqTEWETIElT
(sic) | FETIEE IESTRET s FqfEE rwTIT T

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 47cd: TATEATITNT: FATE TXACHTIIT G
2 Cf. Slokavarttika apoha vv. 48cd—49: T f& gaf~nizT war W‘ﬂ"
AN A AT e AT aa | AT SNy qieRiaeaiT-
Fﬁ'ﬂ"[ll; Slokavarttika apoha v. 52: @afur s ITaTXT ¥ T firsf=r
I | A ¥ s aeriRRataseaa T

5 Cf. Slokavarttika apoha v. 50: TeETdE WY sfr faverEt A= fimend
TATNENY T aEar T wfasafa

6 Cf. Slokavarttika apoha v. 53cd: WY FFATIIE T gACT T firarn
8 Cf. Slokavarttika apoha v. 53ab: ITHHTIOLEH: TTETHT T |

LVEHT . | K,; AQTH° M; WI#e V; Y&° A, 1 °SIEHETe |
MK.; °difgware v; odfg¥are A, 1 °¥I] MVK,; °IF M+
Ay 1°F9ERT ] MVK,; °FgIRT A, 2 °3 §Wre | MAK,; °3r
§9Te V3 oF{HIMTe | MVK,; HET® A, 4 TR | MA,
Ki; ¥ v o o4 @) Mvark,; @@ A 5 s
MVK,; 3NTWHESTNT A, 58T] K;; om. MVA, 5 TT° | MVK;;
FATe M*A; 5 °TUENATe | MVK,; °TURANT® A, 6 “ETaie |
MVA;; °BFMARE K, 6 aqWATT | MVA,; qe+TT K, 69T
f&] Ki; TOF MVA, 7 °GTET] MVK,; °TET A, 8WIEI] M
VK;; M@TET A, 8¥af=| MVA,; Walq K, 8 JETHTT® | MVK;;
ATATITC A, 8ITET| K,; ITET MVA,
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S| TARTNENLTRATEAET A, I ETH R AT
STENET T g — e o < frfafrgasteErr
Wm”mﬁa@wmu

FATHTITCOATEATIE TATSTE €970, § afs fagr-
TEIRAT &7 ST Thie |

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 54ab: TAFWETIET ST FHIATAITAT |
2 Cf. Slokavarttika apoha v. 54cd: T STeAS e e YT TaeTa
2 fawfafegat | Nyayamaﬁjar;grﬂbaﬁga 132.12: ﬁwﬁlﬁaﬁﬁrl:
2 AT STCAVHER | Jaiministtra 12.2.22
(Kevalanandasarasvatr's ed.): - farsrferfgwrsion wwardr syga s av-
T N; Sabarabhasya ad 12.2.22, 2246.22-2247.3; faWfafN TS -
T ST, AT 9 S A 3| e FEY Or-
HIAY FEehe VAR | GHReweT et | OW f @rd gEe ) A
THREAY TINY A AT = T8 TETT FHTNT WAl | faedar
S¥T: |; Nyayamadjarigranthibhanga 132.12-13: fasfafygysioT freg-
E}meﬁmu@%u@%mw
o
4 Cf. Slokavarttika apoha vv. 55-57: WIS mﬁ%? mw |
FUR qTNE FFe freg i Ry PWewrdrahaficemr) a-
FTETITIET F=TTHTIIEET W3 | G387 SHTIEsTeaThaziy: EER )
¥\ afefoeamisie favg=ae M

1aXFTe | MAK:; TXET® V1 °FaTTe | MAK, ; FT TV 2
ar] MAK,; om. V. 2Waq 8] MVA,; wafife K, 2 fawfafy-
U | MA,; favfafvgme k,; fawfafrgner v 3 °TGNT | MV
Ki; “SWT A, 43T | MM*AK,; 3TV 4 ~ATITUITEATIE |
M; CHTITCUTATIE M**; HTSTUTENTIRT V; SHTITUGTHTNE
Ay; CHTITCUGEET NF K, 4.'25”"5“\1?] Ki; T TSTE MA; ;
T MSTIT IO V5 I NRT | MVK, ;  carahifr A,

53T | MVK, ; TR STATITIOGTSTIE UF Mrie o5 &
fagTarawifa ar et e A, T
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sy R igaaeT Aa=g8gqsd, qoi-
7w TEGEAATE, A=A | FwE T fafe-
TR | T fE g R ARSI H R R aT
A& |

[3.4 T TISTaYaT]

I TR U FefteRr Agfesaa, = afs Wit @i
afyaer:, FefavaanTTe: SHAT | [@ieg T wf @
femifir: & a7 aEaes TS |

[3.4.1 T TIETTRIIHIaaT |
Efeg TeEeEuETedafa Jq ) T, 99 SHagrTE |
TEME g [@eg gaTieyga o |
1 Cf, Slokavarttika apoha v. 58: TATIET TEIAT, T THe: F [7: |
gfe TESEAw, ATITETar Had I :
1 ~faSvrvefede | Cf. NyayamadjarT | 288.4-5: TIGgNT “Tegas
eI T AT TEEETT e HAATAY ¥ |

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 61: THITATCRAT ATIT WILITHIEIST | A -
Trar fr 3 faar g s

3 Cf. Slokavarttika apoha v. 62ab: FATAHINAT ANTHIE ATAHHTAAT |
6 Cf. Slokavarttika apoha v. 8cd: THERE I, AN TATHETFTI-

TN :
10 Cf. Slokavarttika apoha v. 83: ARG, MTAvITHFT T: |

T T THSAT AWT T WA

1 o§Y=AYe | K,; °WEIWe M; °WRIWe VA, 1 °HIIEY | MAKi;
T V2 THAF | MVK,; TO@H A, 3 NTHIETHHET® |
MVA,; °NT TaT¥Te K, 3 °TWEHF® | MVK,; °¥Weq T&HA°
MFA, 6TT| MVA,; TaH° K, 6FIH| K,; TA<T MV;
FWETe A, 8fHTe ] MVK,; fofeme A, sfaar) MK,; & v;
fF 9T A, 10 -HERAMT | MVK,; °HEAEd@ A, 10 °TTAM |
MVK;; °T M*A, 1176 | MVA,; TEATT K, 119MT° ]
MVK,; ®METe A,
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[3.42 T TEATAN AT
AT MEATHTN YT fearfa, qer geaaas-
IH— e mifafy: , mifeer stfrfafgfdr

[3.5 ITGETT:
TS FreTfaqaeraeTT a3ereureiT: fysaf |

[4 STTEATFIC: |
T STATET: TSR, fRreTET AT T -
YTHAT, qeTaeaIaueaqr=aeaTe | QTHT=THAT  JYT -
ANEEIATIHTITH | T aRTTEETT: BT | $0r 31
sfevvganTiEirETafas st fafirer: T=mf: wm )

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 84ab: ¥ YEMIATTATT, WATHTEHT: |
5 Cf. Slokavarttika apoha v. 84cd: TTEIFAY EFAITET, q=UT T it

Fa:

7 Cf. Slokavarttika apoha v. 58cd: Wﬁ'm mﬁ'ﬁ?ﬁ'mﬂ
7 Cf. Slokavarttika apoha vv. 63cd-64: TfE erw@ur TsvE=, 7
FTEIATI T JIIETAET, ATTET WIS | SEEm Srmy oy
gaETafrsgay

23T T | MVA,; 30T K, 2 °HWWRT® | MVK,; °H9Ee M=,
HARTe Age; omREWfAe A 2deT ... fasmiE] MV; & ...
F‘H@ﬁ'Al; om. K, 5°W?]M; °‘1’|‘5@'¢ Vi °‘5h‘§|w A,
7 SRUTe | K,; o®AT ATC MVA, 7 FEITT FaRINTe | VK,: or-
AT afgANTe M; TR A, sTETAC | MA,; ATAFe V;
ATTACe K, 8 “TYR ]MVKl, °TW- A, 8 °FTAHTT | MVKl,
CATTETA A, 9 ATHAE® ... WD =T | MVK;; 9T
Al(eyesklp) 9 *MEEH | VK, ; °IVTTEITH M QWET"] Ki;

F AT MV oA MK, ; R V10 oftETEe | K,; R
MV

—186—(27)
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[5 STTIET STrEqTTEerero sfaerarom aT]
ATNETATT TEIRIT STE:, T TEATIGAeIvr S=T 4T |
ITHUY TET TITAT WA | AT g JIgW UIEIT-
WIEW U ag9rg sha Meesit: & |

[6 SAFETIaTATINEF : |
frgTTE TSy NeetAegTeT faRvorfalspmaamT-
arfysrogTiesaas T faugRYT )| T gRfar g@E-
FrfaeTvera | T T0: sty s a7 aodgfa: , =w-
FUGTIRTI A TEIET JTEaTq | T T Fhaxhr srfaefar |

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 97: 3TITAET T AT SVTT: T ATTCHT G |
WTT QT 9T, A I AT Jasaan

2 TEANEANVY | Nyayamaijarigranthibhanga 132.14:  TEATIGET&IITe] -
T (T)TRINEEITE, faereyor: |

8 Cf. Slokavarttika apoha vv. 115-116c: FAYTERTHATHCT T T~
= | AACTeewRY Aqer Ty | AR -
oeay: | 7 fafex

7 Cf. Slokavarttika apoha v. 118ab: HTHTATIVHOG T T Hefeqreaigar: |
9 Cf. Slokavarttika apoha v. 119: T ITATITW F&T X, ST AR
X | ITHHTANENS WA Hregegail

9 ¥ ¥ gfaxiT Ffaef&T | Nysyamafjarigranthibhanga 132.14-15: T T
greiT sTfeasemasIaETd |

2 STIETET° | VK,; ANMETE° MA, 2 TOMRET | MVK, ; g'vn%a‘f
A, 3VAR] VAK,; W M 4 UaETETe | A,K,; UETYIE: ar

MV 6 AT | K,; Togeqe MVA, 7 fauqae] em; ﬁa—-
TATT MV; faaq@T A, ; favqi< K, swm]xl,w%ﬁ
MV; @ 9% M*A, 8IT| MVK,; I A,
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[7 FsraTiEyrsT: |
aﬁ'?mﬁ'&mmﬁaﬁtmmm&w{l
T gEIT T Fefaane Terafegda | g Yoy oy
I AT T FERT T FqERT T IgRAEET
AT T T | Wgw FEITAT
SACIESEISIER

[smmwa'ﬁmr]
W?%W&rﬁwa W‘ﬁ'@‘?lﬁ‘*
Freaars: | WIWW?Wl
et sfe wdmarse)

2 Cf. Slokavarttika apoha vv. 98-99: AT WRY TEIT: FITTTEAT |
T=gsaeT SITarEaTsTIR Prsfrsrdr n aamaer sir wyraeafafr S
WETT WA | AEfAEr T guIE T SraeT Sasmfr; Sokavarttika
apoha v. 144cd: FATITWRTACIE Fe TT TN

5 Cf. Slokavarttika apoha v. 100: T STRT FFEATHETE AT qEIarty ar|
AT THEAT, T FIRT AFAT

5 FAAT | Nyayamanjarigranthibhanga 132.15: Feq99T AT ©-
Jor)

8 Cf. Slokavarttika apoha v. 144ab: FT=ATIEIETE, II=4- T T Freegar |

297 T ESe | AKy; TEC M; STHEN Mo°; FEYC V2 oF-
TRTe ] MAK,; °TqEfre v 3°aF=afa-cr]MA1K1, afgE
V 3T MV; TERT A,; IWIT K, 4 IFT o o 9-
‘§°]MVK,,§'F€TIW T ITE M T A, 4 o9
ALK, ; ‘:PIE]%’MV 53!'6'!T°]em(lsaacson), ?ﬁl’ﬂ'ﬂ' M; faaTe
Vi T A T AT K, 5 WA ] MAK, ; IWﬁ'g:trv
53??'1?33‘] MVK,; 94T A, 8T fa|va,; ff M, 9 K,
8] MVA;; om. K; 93THY| MVK,; aTaT A,
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[9 A= IT=0H |
gyfevvaraaT ¥ TIoTewseE=T T AT AT T g9 a
Afa &7 s | ITFHTTIETT T FURNETTYISH | ATEAT-
FURET T IS HATHIET §EIITE: |
Sifaarfaes aggrfac ar sfava=T sfa 3 | qar s -
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3 Cf. Slokavarttika apoha v. 143ab: STETATHTT TSR AT IS -
T
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TEyuTafasa i & |

7 Cf. Slokavarttika apoha vv. 37-38: TEAT STHTICTEIATATCHTSIUEY -
Iq | FATATNEATSACE JRANTWTEA | G aEET f§ generr
swiesafa | =t syt f gumare: gefeaa:
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